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Fr. Maciej D. Galle, Pastor -  ext. 103


Fr. Daniel Plewka, Associate Pastor - ext. 206 

Mrs. Anna Adamowski, Office Manager - ext. 101


Mrs. Anna Harmata, Pastoral Associate & Religious Education Coordinator - ext. 105


Mr. Roman Harmata, Coordinator - ext. 105


Mrs. Maryna Shutovich, Music Director - ext. 301 

Mrs. Renata Zolnik, Business Manager - ext. 106


Mr. Wesley Adamowski, Custodian

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout 
the year. Register by calling the Rectory. 

CONFESSION: 
Before all Weekday Masses 
Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM 
Priest available in Rectory ‐ No appointment required. 

MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at 
least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other 
arrangements. At least one of the engaged persons (or their 
parents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sundays. 

ANOINTING OF THE SICK: Please call the Rectory. 

PARISH REGISTRATION: Registration can be completed at 
the Rectory or online. 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w 
kancelarii parafialnej. 

SPOWIEDŹ: 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w sobotę od 
3:00-4:00PM. Możliwość spotkania z księdzem codziennie 
w kancelarii parafialnej bez wcześniejszego umówienia. 

ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy 
przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę w 
kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być 
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę. 

SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej. 

REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej.

Rectory: 6949 W. Addison,  
Chicago, IL 60634  

Phone: 773-545-8840  

Religious Education  
Office: ext. 105 

Website: www.stpriscilla.org 
  

Email: church@stpriscilla.org 

Facebook: www.facebook.com/SaintPriscillaChicago   

PARISH RECTORY OFFICE HOURS:  
Monday - Friday - 9:00AM - 4:30PM

http://www.stpriscilla.org
mailto:church@stpriscilla.or
http://www.facebook.com/SaintPriscillaChicago
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SUNDAY (26) 
4:00PM	 Saturday Vigil Mass

	 +Pietro Pellerito 4 years after death (family)

	 Deceased members of the Anton, Frances, and 	 	
	   Slowiak families

8:30AM	 For Karl and Judy to be married in the eyes of God in 		
	   the catholic church

	 God’s blessings for Anton and Kathy Voelker

	 God’s blessings for Melacio and Carmela Rodriguez on 
	   their 40th wedding anniversary

         Deceased members of Kucharski, Yuza and Olvera families

 God’s blessings and gifts of the Holy Spirit for Brendan O’Leary

	 God’s blessings for Martina O’Leary

	 +Jan Kocon

	 +Rose Ferina

	 +Monika Proszek

	 +Donald Schultz Jr. 9 death anniversary (mom)  

	 +Joseph Day (wife)

10:30AM O opiekę Matki Bożej, zdrowie i potrzebne łaski dla 	 	
	   Doriana, Olivera i rodziny

	 Intencja dziękczynna z prośbą o bł. i opiekę Matki 	 	
	   Najśw. dla Bożeny i Marka oraz łaski potrzebne dla 	 	
	   dzieci i wnuków

           O ulgę w cierpieniu i uzdrowienie dla Agnieszki i Dariusza

	 +Anna Kalinowski (rodzina)

	 +Dominik Kalinowski (rodzina)

	 +Łukasz Boufał (rodzina)

	 +Michał Dolubizno (rodzina)

	 +Aleksandra Zapart (rodzina)

	 +Elżbieta Grabowska (mąż z rodziną)

	 +Bartek Szabla (rodzina)

	 +Maciej Maliszewski 10 miesięcy po śmierci (rodzina)

	 +Jan Czyszczoń (Beata)

	 +Maciej Czyszczoń (Beata)

	 +Joanna Kameduła (rodzina)

	 +Józef Noga

	 +Maria Ćwik 8 miesięcy po śmierci (rodzina)

	 +Krystyna Chojnacka 9 miesięcy po śmierci (córka)

	 +Jadwiga Drozdel 49 miesięcy po śmierci (mąż)

	 +Katarzyna i Stanisław Chwała w rocznicy śm (rodzina)

	 Za zmarłych polecanych w wypominkach

12:30PM St. Priscilla Parishioners

6:00PM	 Intencja dziękczynno-błagalna dla rodziny 

       O uwolnienie z nałogu alkoholowego dla męża (żona i córka)

	 O łaskę zdrowia dla Patryka Pilny i bł. Boże dla rodziny

	 Dziękczynna za łaskę cudu dla całej rodziny Mistak z 		
	   prośbą o dalsze Boże błog.

	 O błog. Boże i ratunek dla Justyny i Kuby z prośbą o 		
	   powrót do Boga i uzdrowienie z ich chorób w których 	
	   są w tej chwili

	 +Andrzej Sobczyk  

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

	 Za zmarłych polecanych w wypominkach


MONDAY (27) 
8:00AM	 For Karl and Judy to be married in the eyes of God in 		
	   the catholic church

	 +Larry Kapryan Jr

	 +Malgorzata Przybyt death anniversary

	 +Waldemar Skatulski 40th death anniversary  

	 +Berrie Schofied (Ita Casey)

7:30PM	 O Miłosierdzie Boże i wszelkie potrzebne łaski w 	 	
	   intencjach Bogu wiadomych

	 +Andrzej Sobczyk

TUESDAY (28) 
8:00AM	 For Karl and Judy to be married in the eyes of God in 		
	   the catholic church

	 Birthday blessings for Marlena

	 Deceased members of the Chesna and Tautkus families

7:30PM	 O Miłosierdzie Boże i wszelkie potrzebne łaski w 	 	
	   intencjach Bogu wiadomych


WEDNESDAY (29) 
8:00AM	 For Karl and Judy to be married in the eyes of God in 		
	   the catholic church

	 Birthday blessings for Cheryl DuPlantis (Denise)

	 +Mary O’Grady 20th death anniversary (husband)

	 +Consolacion Arreola (family)

7:30PM	 O łaski potrzebne dla ks. Macieja i ks. Daniela

       O łaskę uzdrowienia dla Antoniego i Bożą opiekę dla rodziny

	 O dary Ducha św. dla Barbary i Pawła oraz opiekę Matki 
	   Bożej dla dzieci

	 O łaski potrzebne dla Patryka Pilny

             O uzdrowienie i ulgę w cierpieniu dla Agnieszki i Dariusza

	 O zdrowie dla Anny

	 O pokój w rodzinie

	 O Miłosierdzie Boże i wszelkie potrzebne łaski w 	 	
	   intencjach Bogu wiadomych

	 +Filip Grossman  

	 W intencji Bogu wiadomej

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące


THURSDAY (30) 
8:00AM	 For Karl and Judy to be married in the eyes of God in 		
	   the catholic church

	 +Marcella Mooney 2 months after death

7:30PM	 O Miłosierdzie Boże i wszelkie potrzebne łaski w 	 	
	   intencjach Bogu wiadomych


FRIDAY (31) 
8:00AM	 For Karl and Judy to be married in the eyes of God in 		
	   the catholic church

	 God’s blessings and graces for Daniel O’Leary (family)

	 +Karl Miketta birthday remembrance (Jim Miketta)

7:30PM	 O Miłosierdzie Boże i wszelkie potrzebne łaski w 	 	
	   intencjach Bogu wiadomych

SATURDAY (1) 
8:30AM	 For Karl and Judy to be married in the eyes of God in 		
	   the catholic church

	 Birthday blessings for Jackson Cook (O’Leary family)

	 Deceased members of the Wietchersen and Voelker

	 +Don Schultz (wife)

	 +Odette Anderson death anniversary (family)

	 +Joseph Voelker

10:30AM  O Bożą opiekę dla ks. Macieja i ks. Daniela

       O łaskę uzdrowienia dla Antoniego i Bożą opiekę dla rodziny

	 O światło Ducha Św. dla Barbary i Pawła oraz opiekę 		
	   Matki Bożej dla dzieci

	 +Agnieszka i Wiesław Błońscy

	 +Stanisława i Antoni Skowroński i zmarłych z rodziny

	 +Jan Bosek 4 rocznica śmierci

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące  

12:30PM St. Priscilla Parishioners

4:00PM Deceased members of the Jablonski family (Jim Miketta)

        God’s blessings and fruits of the Holy Spirit for Bob & Karen

	 For Karl and Judy to be married in the eyes of God in 		
	   the catholic church

	 +Mary Plewa Gawronski (Suzanne)

7:00PM	 Nabożeństwo Pierwszej Soboty
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	 Od momentu, kiedy wstąpi ł do 
klasztoru pragnął być misjonarzem. Jego 
przełożeni zadecydowali jednak inaczej. Przez 
trzydzieści sześć lat nie opuścił Padwy. Nie było 
mu nawet dane zamieszkać u kapucynów w 
rodzinnych stronach. Mowa o ojcu Leopoldzie Mandić. 
Urodził się w 1866 roku Hercegu Novim, dzisiaj na 
granicy Czarnogóry i Chorwacji. Zmarł w opinii świętości 
w Padwie w 1942 roku. W czasie jego kanonizacji w 
1983 roku św. Papież Jan Paweł II nazwał go „apostołem 
sakramentu pojednania”. 

	 Mizernej postury, miał tylko 135 cm wzrostu, 
bardzo chorowity zakonnik potrafi ł czuwać w 
konfesjonale nawet piętnaście godzin na dobę. Nie miał 
wielkiego daru wymowy, dlatego nie głosił rekolekcji ani 
kazań. Za to w jego ciasnej celi u kratek konfesjonału 
klękali studenci i profesorowie, urzędnicy i ciężko 
spracowani rolnicy, politycy i duchowni. Nigdy nie 
odmawiał penitentom. Z wielką cierpliwością wsłuchiwał 
się w ich serca, które stały się  dla niego tak bardzo 
upragnionym terenem misyjnym. 15 maja 1944 roku 
klasztor kapucynów w Padwie został całkowicie 
zbombardowany. W sposób cudowny ocalała jedynie 
cela, w której ojciec Leopold jednał ludzi z Bogiem. 

	 P e n i t e n t o m , k t ó r z y „ u f a l i s o b i e , że 
są  sprawiedliwi, a innymi gardzili” (Łk 18,9) powtarzał: 
„Ukryjmy wszystko, nawet to co może wydawać 
się  darem Bożym, aby nie czynić z tego towaru na 
sprzedaż. Tylko Bogu cześć i chwała! Winniśmy – jeśli to 
tylko możliwe – przejść po ziemi jak cień, który nie 
pozostawia po sobie śladu”. W modlitwie nie chodzi o 
załatwienie czegokolwiek dla siebie, uzyskanie 
p o t w i e rd z e n i a s w o j e j s p r a w i e d l i w o śc i a l b o 
przeforsowanie swojej woli czy 
pragnień. W modlitwie chodzi o 
przemianę naszego serca i jedynie, 
gdy to serce prawdziwie otwieramy 
na działanie Boga zgodnie z Jego 
wolą, On sam nas usprawiedliwia. 
Daje nam przystęp do siebie, 
doprowadza do pojednania z Nim. 

PAX, 

Ks. Maciej – wasz brat i Proboszcz  

	 From the moment he entered the 
monastery, he wanted to be a missionary. His 
superiors, however, decided otherwise. For 
thirty-six years he did not leave Padua. He was 
not even able to live with the Capuchins in his 

home region. I am talking about Fr. Leopold Mandić. Born 
in 1866 in Hercegu Novim, today on the border of 
Montenegro and Croatia. He died in the opinion of 
sanctity in Padua in 1942. During his canonization in 1983, 
St. Pope John Paul II called him "the apostle of the 
sacrament of reconciliation." 

       Of meager stature, he was only 135 cm (4.4 foot) tall, 
a very sickly monk could keep watch in the confessional 
for up to fifteen hours a day. He did not have a great gift 
of speech, so he did not preach retreats or sermons. On 
the other hand, in his cramped cell by the bars of the 
confessional, students and professors, officials and hard-
working farmers, politicians and clergymen knelt. He never 
refused penitents. With great patience he listened to their 
hearts, which became for him a much-desired mission 
area. On May 15, 1944, the Capuchin monastery in Padua 
was completely bombed. Only the cell in which Father 
Leopold reconci led people with God survived 
miraculously. 

    	 To penitents who "were convinced of their own 
righteousness and despised everyone else" (Lk 18: 9), he 
would repeat: "Let us hide everything, even what may 
seem a gift from God, so as not to make it a commodity 
for sale. Only to God, honor, and glory! We should, if 
possible, walk across the ground like a shadow that leaves 
no trace of itself". Prayer is not about getting anything 
done for us, getting affirmation of our righteousness, or 
pushing through our will or desires. Prayer is about 

changing our hearts, and it is only 
when we truly open that heart to 
God's action according to His will 
that He justifies us. He gives us 
access to Himself, brings us to 
reconciliation with Him. 

PAX, 

Fr. Matthias – your brother & Pastor 

Fr. Matthias’ ReflectionRefleksje Ks. Macieja



Thirtieth Sunday in Ordinary Time October 26, 2025

5

Parish Mission! 
Last week, our community had the Parish Mission led by 
Fr. Bogusław Jaworowski. May this sacred time of 
renewal bring abundant blessings to our hearts and 
families!


Misje Parafialne!   
W ostatnim tygodniu w naszej wspólnocie przeżywaliśmy 
Misje Parafialne, które prowadzi ł ks. Bogus ław 
Jaworowski. Niech ten święty czas odnowy przyniesie 
błogosławione owoce w naszych sercach i rodzinach!
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In celebration of the upcoming Thanksgiving and 
the End of the Liturgical Year St. Priscilla Parish invites, 

all Extraordinary Ministers of Holy Communion, Lectors, Ushers, members of 
parish choirs and volunteers who serve in our parish to thank them all for their 

ministry in the parish throughout the year for 
Holy Mass on Saturday, November 22 at 4:00 PM, 2025 

and for a dinner at 5:00 PM in McGowan Hall. 
Please RSVP by November 14 to Anna or Roman Harmata or leave a message at  

the parish office Tel. 773 545 8844 
 

Z okazji zbliż ającego się Ś więta Dziękczynienia i 
zakoń czenia Roku Liturgicznego, Parafia ś w. Pryscylli chce podziękować  

wszystkim lektorom, marszałkom, członkom chórów parafialnych i 
wolontariuszom,za posługę w parafii przez cały rok i zaprasza na 
MSZĘ ŚWIĘTĄ W SOBOTĘ, 22 LISTOPADA 2025 R. O GODZ. 16:00 

ORAZ NA KOLACJĘ O GODZ. 17:00 W MCGOWAN HALL. 
 

Prosimy o potwierdzenie obecności do 14 listopada u Anny lub Romana Harmaty lub o pozostawienie 
wiadomości w biurze parafialnym pod numerem tel. 773 545 8844. 

 
 

 

 
Friday, October 31, the last day of October and the 
end of the month dedicated to praying the Rosary 
We continue this prayer, thanking Our Lady for her 
intercession and protection over our families.  
 
Piątek 10/31, ostatni dzień października i 
zakończenie miesiąca poświęconego 
modlitwie Różańcowej 
Kontynuujemy tę modlitwę, dziękując Matce 
Bożej za wstawiennictwo i opiekę nad naszymi rodzinami. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Zakończenie Miesiąca poświęconego 
modlitwie Różańcowej Czw. 10/31 i 
kontynuujemy tę modlitwę dziękując 
Matce Bożej za wstawiennictwo i Jej 
opiekę nad naszymi rodzinami.                    
End of the Month dedicated to praying 
the Rosary Thu. 10/31 and we continue 
this prayer, thanking Our Lady for her 
intercession and protection over our 
families. 
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St. Priscilla Young Adults 

invite for 

Friendsgiving 

Friday, November 28, 8:30PM 

in McGowan Hall, lower level of the church 

Please bring your favorite       

Thanksgiving dish 

 

                   Solemnity of All Saints 

NO SCHOOL 
Saturday, November 1, 2025 

Mass Schedule: 8:30AM, 
 

12:30PM- with Children’s All Saints Procession, 
4:00PM (Sunday Mass), 

 

Nov. 22-23, 2025 
Please leave your donations of dry products for 

the Thanksgiving table 
 In the boxes placed in the back of the church. 

 
22-23 Listopad 2025 

 
Prosimy, aby donacje suchych produktów z okazji 

Święta Dziękczynienia włożyć do pojemników 
 umieszczonych z tyłu kościoła. 

 
Food Drive organized by St. Priscilla Rel. Ed. Program 

 

Uroczystość Wszystkich Świętych 
Sobota 1 listopad 

10:30 rano - Procesja dzieci wszystkich świętych 
7:00 wieczorem - Różaniec z wypominkami 

8:00 wieczorem - Msza Święta
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2025 National Vocation Awareness Week 

Sun. Nov. 2, 2025 – Sat. Nov. 8, 2025 
National Vocation Awareness 
Week, celebrated November 3-9, 2025, is an 
annual week-long celebration of the Catholic 
Church in the United States dedicated to 
promoting vocations to the priesthood, 
diaconate, and consecrated life through prayer 
and education, and to renew our prayers and 
support for those who are considering one of 
these particular vocations.  
 
Short Prayer for Vocations 
God our Father, we thank you for calling men 
and women to serve in your Son’s Kingdom as 
priests, deacons, and consecrated persons. 
Send your Holy Spirit to help others to 
respond generously and courageously to your 
call. May our community of faith support 
vocations of sacrificial love in our youth and 
young adults. Through our Lord Jesus Christ, 
who lives and reigns with you in the unity of 
the Holy Spirit, one God, forever and ever. 
Amen 
 

Ogólnokrajowy Tydzień Świadomości Powołaniowej 2025 

Niedz. 2 listopada 2025 r. – sob. 8 listopada 2025 r 
Narodowy Tydzień Świadomości Powołaniowej, 
obchodzony w dniach 3–9 listopada 2025 r., to coroczne 
tygodniowe święto Kościoła katolickiego w Stanach 
Zjednoczonych, którego celem jest promowanie powołań 
do kapłaństwa, diakonatu i życia konsekrowanego 
poprzez modlitwę i edukację oraz pogłębienie naszej 
modlitwy i wsparcia dla tych, którzy rozważają jedno z 
tych szczególnych powołań.  
 
Krótka modlitwa o powołania 
Boże, nasz Ojcze, dziękujemy Ci za powołanie mężczyzn 
i kobiet do służby w Królestwie Twojego Syna jako 
kapłani, diakoni i osoby konsekrowane. Ześlij swojego 
Ducha Świętego, aby pomagał innym wielkodusznie i 
odważnie odpowiedzieć na Twoje wezwanie. Niech 
nasza wspólnota wiary wspiera powołania do miłości 
ofiarnej wśród naszej młodzieży i młodzieży dorosłej. 
Przez Pana naszego Jezusa Chrystusa, który z Tobą 
żyje i króluje w jedności Ducha Świętego, Bóg przez 
wszystkie wieki wieków. Amen 
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Light a Candle for a Loved One! 
Votive candles are located by St. Priscilla and The Most Sacred Heart of Jesus 
statues in our church. In lighting the candles, we remember and truly live the 

words of our Lord . . . “I am the Light of the World.” After lighting a candle, offer 
a prayer for your loved ones. Your prayer may also thank God for a favor or 

blessing. Your lighted candle will join with those left by others as a tangible sign 
of the combined prayers of our St. Priscilla Family!


Zapal świecę za kochaną osobę! 
Świece wotywne znajdują się przy figurach św. Pryscylli i Najświętszego Serca Pana Jezusa w naszym kościele. 

Zapalając świece, pamiętamy i naprawdę żyjemy słowami naszego Pana: „Ja jestem Światłością Świata”. Po 
zapaleniu świecy pomódl się za swoich bliskich. W tej modlitwa można także dziękować Bogu za wysłuchane prośbę 
lub błogosławieństwo. Twoja zapalona świeca połączy się z tymi pozostawionymi przez innych, stanowiąc namacalny 

znak połączonych modlitw naszej Rodziny parafialnej, Św. Pryscylli!

WYPOMINKI 
Miesiąc listopad jest poświęcony pamięci zmarłych. Koperty z wypisanymi imionami zmarłych wraz z dobrowolną 
ofiarą, należy włożyć do koszyka przy ołtarzu. Wypominki będą czytane przez 8 dni, rozpoczynając od soboty, 1 

listopada, do soboty, 8 listopada.

W Pierwszą Sobotę Miesiąca, 1 listopada wypominki będą odczytywane wraz z modlitwą różańcową przed Najśw. 

Sakramentem od godz. 7:00 wieczorem, w niedziele o godz. 10:00 rano i 5:00 po południu. W ciągu tygodnia 
wypominki będą odczytywane wraz z modlitwą różańcową przed Najśw. Sakramentem od godz. 6:30 wieczorem.


W sobotę 8 listopada o 8:30 rano.

Podczas tej nowenny, Msze Św. w tygodniu będą odprawiane tylko za zmarłych polecanych w wypominkach, 

natomiast na niedziele można zamawiać intencje na Msze Św.

Zachęcamy wszystkich do wzięcia udziału w tych modlitwach, których nasi bliscy zmarli tak bardzo 

potrzebują! 
 


REMEMBRANCE OF ALL THE FAITHFUL DEPARTED 
November is the month of prayer for our deceased. Envelopes with written names of our beloved deceased, together 

with the voluntary donation, should be placed in the basket by the altar. The Novena of Masses for our faithful 
departed will be offered from Nov. 1 - Nov. 8. Holy Masses during this week will only be celebrated for the intention of 

our deceased, while on Sundays you can order your intentions for Holy Masses.

The Book of Deceased, where you can write the names of your beloved deceased, will be opened and placed by the 

Statue of Saint Priscilla, by Votive Candles. There you can light the candle and offer a prayer.

We encourage everyone to take part in these prayers that our deceased loved ones need so much! 
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ŻYWY RÓŻANIEC 
Listopad 2025 

O u m i e j ę t n o ś ć z a p o b i e g a n i a 
samobójstwom.  
M ó d l m y s i ę , a b y o s o b y, k t ó r e 
doświadczają pokusy pope łnienia 
samobójstwa, znalaz ły w swoich 
wspólnotach potrzebne im wsparcie, 
pomoc oraz miłość i otworzyły się na 
piękno życia. 

Intencje parafialne: O pokój na świecie, szczególnie na 
Ukrainie i Gazie.

Przebłagalna za grzechy biskupów, księży i nas 
wszystkich,

Za rodziny, dzieci, młodzież, chorych,

Za Ks. Proboszcza Macieja, Ks. Daniela, o powołania,

O radość nieba dla zmarłych.      

     

Nasze osobiste intencje. 
Zapraszamy chętnych do nowej róży.

W każdą drugą sobotę miesiąca o godz. 8:30 rano 
modlimy się w intencjach obrony życia. Dołącz do nas! 

NASTĘPNE SPOTKANIE WSPÓLNOTY ŻYWEGO 
RÓŻAŃCA: NIEDZIELA, 2 LISTOPADA PO MSZY 

ŚW. O 10:30 RANO W SALI MCGOWAN 

LIVING ROSARY GROUP 
November 2025 

For the prevention of suicide. Let us pray 
that those who are struggling with suicidal 
thoughts might find the support, care, and 
love they need in their community, and be 
open to the beauty of life. 

Parish intentions: For peace in the world, 
especially in Ukraine and Gaza. 
For the reparation for the sins of bishops, priests, and all 
of us,

For families, children, youth, the sick,

For our priests, vocations,

For the joy of heaven for the dead.


Personal intentions. 
If you want to join this prayer group, please call the 
office.

Every second Sat. of the month at 7:30am we pray the 
rosary for the pro-life intentions. Come and join us! 
 


THE NEXT MEETING OF THE LIVING ROSARY & 
FAITH FORMATION: WEDNESDAY, NOVEMBER 

5th AT 8:30 AM IN MCGOWAN HALL, AFTER 
8:00AM HOLY MASS
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Janice Arnet—Orlando Arroyo—Carlito & Nora Avanzado—Joe Bargi—Beata—
Lorraine Belokon—Dorothy Cascio—Agripina Diaz Chaidez—Rosario Cruz—Anita 
Diaz—Cheryl DuPlantis—Denise DuPlantis—Jan Drożdż—Aneta Grzesiak—Jean 
Hanisko—Jennifer Hebda—Mrs. Marilyn Huffnus—Andrew Jennings—Theresa 

Johnsen—Carrie Kacen—Marie Kane—Thaddeus Kapica—Janet Kaplan—Zuzanna Karwowska‐Rafało—Maureen Kearney
—Sharon Kroll—Helen Kumiega—Antoni Kurzac—Maria Lech—Luke—Mary Lund—Maciek—Michael Manczko—Barbara 
McDonald—Jerzy Michalski—Betty Mijatov—Norbert Mirek—Gwen Moncada—Barbara Moritz—Antoni Nierzejewski—
Carol Niewinski—Joe Nowik Jr.—Sophie Nowik—Anna Oracz—Henry Orry—Robert Ostrowski—David Pawson—Urszula 
Pis—Marge Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—Joe Robertson—David Rodriguez—Aurora Alvarado Rodriguez—
Augusto Sandoval—Danielle Sarna—Andrew Slipkevich—Travis Richard Stevens—Gina Swensen—Agnieszka Lendzion 
Szabat—Mari Temby—John Trawicki—Ann Vincent—Roger Vlasos—Anton & Kathy Voelker—Rosemarie Wegner—Jola 
Wolfe—Carla and Adam—Jaymee Yamzon—Rich Youns—Barbara Youns  

If you would like a name added or removed from our Parish Prayer List, please call the parish office at 
773-545-8840 or email: church@stpriscilla.org. 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM


Sunday: 8:30 AM & 12:30 PM


NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 
10:30 AM & 6:00 PM


WEEKDAY MASSES: 
Monday - Saturday: 8:00 AM


MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU 
TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM

Sobota: 9:00 AM

Wish to donate to our parish 
online?  

Visit our website and donate 
through Faith Direct.  

https://www.stpriscilla.org/donacje-
online/  

Jeśli chcesz przekazać donację na naszą 
parafię online, możesz wejść na tą 

stronę: 
https://www.stpriscilla.org/donacje-

online/  

Thank you for your generosity!

Weekly  
Offering 

October 19, 2025 

Sunday Collections	 	 	 $8,448.70

World Mission Sunday	 	 $3,968.00

Total Weekend Collections $12,416.70 

Thank you for your continued  
support of our parish!

ST. BROTHER ALBERT FUND 
We would like to remind you that 
in our parish we have St. Brother 
Albert Fund, that supports the 
neediest in our community. If 
you would like to give alms, the 
box is in the vestibule.


All donations will be used to support our families.


FUNDUSZ ŚW. BRATA ALBERTA 
Przypominamy, że w naszej parafii istnieje fundusz Św. 
Brata Alberta, który wspiera najbardziej potrzebujących 
w naszej wspólnocie. Zachęcamy  do złożenia ofiary 
pieniężnej na Fundusz Św. Brata Alberta, skrzynka jest 
umieszczona w ścianie z tyłu kościoła.

https://www.stpriscilla.org/donacje-online/
https://www.stpriscilla.org/donacje-online/
mailto:church@stpriscilla.org

